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O patrimonio onomástico galego está constituído funda-
mentalmente pola toponimia ou onomástica xeográfica e mais pola
antroponimia ou onomástica persoal. Os topónimos, polo feito de
estaren estreitamente vinculados ó espacio físico e seren compartidos
pola comunidade, conserváronse mellor ó longo do tempo e resisti-
ron máis firmemente a presión da lingua castelá. Nos máis dos casos,
a nova situación legal derivada do Estatuto de Autonomía unica-
mente veu conceder vixencia de dereito ás formas toponímicas tra-
dicionais que xa estaban vixentes de feito na fala da xente.

A onomástica persoal ou antroponimia, en cambio, viuse
máis seriamente afectada pola presión da lingua oficial. No que se
refire á antroponimia familiar, é dicir, ós apelidos, unha parte
importante deles foron obxecto de deturpacións castelanizantes
ou desgaleguizadoras. Igual que sucedeu na toponimia, ó comezo
esas formas deturpadas moi probablemente só tiñan presencia nos
escritos de carácter máis ou menos oficial, mentres que na fala e
na vida diaria mantíñanse as formas patrimoniais. Así, por exem-
plo, no Catastro do Marqués da Ensenada, de mediados do sécu-
lo XVIII, onde xa se aprecia unha tendencia á castelanización sis-
temática, individuos que no censo da veciñanza aparecen co nome
“oficial” de Pedro de Otero, Sebastián de La Fuente, Gregorio
Martínez ou Adolfo Mosquera poden reaparecer despois, mencio-
nados nos lindes de herdades, noutra parte do mesmo catastro,
cos seus nomes auténticos de Pedro do Outeiro, Sebastián da
Fonte, Gregorio Martiz ou Martíns e Adolfo Mosqueira. Ó longo
do século XIX, e xa no XX, coa progresiva urbanización, foron
esmorecendo as formas orais, mentres que a forma oficial do ape-
lido foi impoñéndose ata facerse exclusiva.

Se os apelidos se transmiten directamente de pais a
fillos dun xeito máis ou menos continuo a través das xeracións,



os nomes de pía transmítense en cambio de xeito discreto ou
descontinuo, e polo tanto están máis suxeitos a variación
dependendo das modas, os gustos ou as mentalidades de cada
xeración. Moitos apelidos galegos presentan hoxe formas
deturpadas ou castelanizadas, pero moitos outros non se viron
afectados por esas alteracións; na antroponimia persoal, en
cambio, o repertorio onomástico galego foi substituído por
completo polo castelán, e dos nomes tradicionais unicamente
sobreviviron aqueles que coincidían coa forma castelá corres-
pondente.

Desde a Lei do 4/1/1977, que permitía o uso de nomes
“en calquera das linguas españolas” e o cambio do nome polo
seu equivalente nelas mediante un trámite gratuíto, as sucesi-
vas modificacións do Código Civil e da Lei do Rexistro Civil
permitiron abrir unha porta legal para a recuperación do patri-
monio antroponímico galego. Pero en calquera caso, o alcance
efectivo desta nova legalidade é moi inferior e desde logo sig-
nificativamente máis lento ca no caso da toponimia. En pri-
meiro lugar, porque mentres que o topónimo galego é unha
obrigación legal derivada dun dereito colectivo, dar un nome
galego a un fillo, galeguizar o propio nome ou restaurar un
apelido deturpado depende da vontade do interesado: é un
dereito individual.

Respecto da galeguización dos nomes de pía, é dicir, o
cambio dun nome castelán pola forma galega, dispomos de
datos pertencentes a varias catas que corresponden a diferentes
momentos das últimas décadas. Os máis antigos, expostos en
traballos de Ferro Ruibal1 e de Dieter Kremer2 elaborados sobre
o censo electoral de 1980 (é dicir, a só tres anos da entrada en
vigor da Lei e que conteñen nomes pertencentes a individuos
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nacidos con anterioridade ó ano 1962), ofrécennos as seguintes
proporcións:

No nome de varón máis común difundido, José
(211.382 ocorrencias para un total de 1.800.000 persoas), só 1
de cada 800 presentaba oficialmente a forma galega Xosé.
Noutro nome masculino moi común, Juan (o 5º, 40.355 oco-
rrencias), só 1 de cada 1000 presenta forma galega (Xan, Xoán,
Xuán). E nos nomes femininos as proporcións das formas gale-
gas ou galeguizadas era aínda menor; do nome Carmen
(105.184 ocorrencias), só 1 de cada 1.380 tiña forma galega
(Carmela, Carme ou Carmo).

Desde aquela ata hoxe a proporción de persoas que gale-
guizaron o seu nome seguiu avanzando máis ou menos co
mesmo ritmo lento dos primeiros anos de vigor da lei. Onde se
experimentou un cambio máis significativo foi na utilización de
nomes galegos para a xente nacida xa na nova situación legal.
En 1997, os profesores Fernando Tato e Ana Isabel Boullón3, a
partir dun corpus de algo máis de 11.000 estudiantes matricu-
lados nas Probas de Acceso á Universidade dese ano (é dicir,
nacidos arredor de 1980) extraeron algúns datos que permiten
falar dunha progresiva, aínda que lenta, galeguización do reper-
torio onomástico, e malia que a proporción de nomes galegos
fronte ós casteláns seguía sendo moi reducida, chamaba a aten-
ción a presencia de formas exclusivas galegas ou consideradas
galegas entre os nomes máis comúns. Os casos máis significati-
vos eran os de Iria, que se situaba no lugar décimo noveno dos
nomes femininos, e de Iago, escrito con I latino, que ocupaba o
vixésimo quinto entre os masculinos:

Tamén resultaba significativa a maior presencia das formas
galegas fronte ás correspondentes castelás en nomes menos fre-
cuentes, como Brais / Blas (15/1), Iago / Yago (3/1), Xiana / Juliana
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Femininos Total Masculinos Total

1 María 304 David 183

2 Ana (María) 231 Pablo / Paulo 158 / 2

3 Patricia 207 Javier / Xabier-Xavier 135 / 7+1

4 Marta 195 Manuel 123

5 Cristina 171 Carlos 115

6 Vanes(s)a 171 Alberto / Alberte 105 / 4

7 Paula 159 Óscar 92

8 Laura 153 Diego 91

9 Beatriz 147 Jorge / Xurxo 90 / 3

10 (María) Carmen / Carme 131 / 1 Rubén 90

11 Eva (María) 128 Miguel 89

12 Silvia 123 Alejandro / Alexandre 86 / 17

13 (María) Isabel / Sabela 113 / 27 Iván 80

14 Raquel 112 José Manuel / Xosé Manuel 80 / 3

15 (María) Elena 106 Marcos 77

16 Mónica 104 Fernando 74

17 María José (María Xosé) 97 / Ø José / Xosé 73 / 4

18 Sonia 87 Daniel 65

19 Iria 86 Antonio 59

20 Susana 86 Roberto 58

21 Verónica 86 José Luis / Xosé Luís 50 / 1

22 Lucía 83 Santiago 48

23 Lorena 79 Miguel Ángel / Miguel Anxo 47 / 1

24 Sandra 78 Francisco Javier / F. Xabier 46 / Ø

25 Natalia 72 Iago / Yago 43 / 13

26 (María) Teresa / Tareixa 71 / Ø Luis 42

27 Ana Belén 70 Jesús / Xesús 38 / Ø

28 Rocío 70 José Antonio / Xosé Antonio 38 / Ø

29 Noelia 62 Juan / Xoán 36 / 1

30 Nuria 62 Francisco 35



(4/1), Antía / Antonia 17/1 (aínda que Antía non é forma galega
correspondente ó castelán Antonia, na opinión popular identificá-
base como tal); Catarina, Caterina e Catuxa rexistran o dobre de
ocorrencias ca Catalina; e Olalla, Olaia e Aia obteñen unha pro-
porción de 60 a 1 fronte a Eulalia... Finalmente, tamén resulta sig-
nificativo o uso de nomes exclusivos galegos dos que non se rexis-
tra a forma castelá correspondente (Cibrán 3 / Cipriano Ø; Xenxo
3 / Ginés Ø; Breixo 2 / Verísimo Ø; Roi 18 / Rui Ø). Xunto con
estes, outros nomes, algúns deles novos na tradición onomástica,
que non teñen equivalente español e nos cales resulta evidente a
intención galeguizadora; os autores destacan Breogán, Zeltia,
Noela, Brétema, Lúa, Antela, Saínza, Aldán, Aloia, Noalla, Antela,
etc. É salientable tamén que esta ampliación do elenco onomásti-
co galego “é especialmente rendible no terreo da nominación das
mulleres, que se manifesta como máis aberto a innovacións e fle-
xible na aceptación de novas denominacións”.

Os mencionados autores identificaban tres correntes prin-
cipais: en primeiro lugar, a que mantén a tradición dominante ata
o momento, baseada fundamentalmente no santoral católico, lin-
güisticamente allea ó galego; en segundo lugar, a aparición de
nomes exóticos ou procedentes doutras áreas culturais, espalladas
pola cultura mediática (Jonathan, Christian, Jessica, ou Vanessa...;
nótese que este último chega a ocupar o quinto lugar entre os
nomes femininos do corpus manexado polos autores); e en tercei-
ro lugar, a emerxente presencia de formas galegas, tanto as que
teñen correspondencia en castelán coma as exclusivas. As dúas
primeiras tendencias coinciden en liñas xerais coas do conxunto
do estado, en tanto que a terceira é propia do noso territorio.

Máis recentemente, nun traballo de Luz Méndez aínda
inédito, feito a partir dun corpus dos máis de máis de 80.000
membros do club televisivo Xabarín, nacidos principalmente na
segunda metade da década de 1980 e comezos da de 1990,
corrobora as mesmas tendencias; os nomes galegos experimen-
tan un notable ascenso, aínda que seguen a ser minoritarios.
Entre os nomes exóticos ou de moda desaparece a concentra-
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ción que se observaba na década anterior (Vanessa, Jessica e
Jonathan por exemplo, aínda que seguen presentes, caen dun
xeito drástico nas súas proporcións de uso) e resulta salientable
a proliferación de nomes insólitos, dos que hai unha soa oco-
rrencia nos 80000 rexistros. Os nomes exclusivamente galegos
case acadan o 5% do total, e se consideramos os comúns ó gale-
go e ó castelán poderiamos dicir que cerca do 40% teñen un
nome galego.

Entre os nomes exclusivos do galego sobresaen Iago, Brais,
Xavier/Xabier, Anxo, Alexandre e Xurxo entre os masculinos, e
Iria, Antía, Sabela (superior a Isabel en frecuencia; aínda que pro-
piamente Sabela non é a forma galega de Isabel, senón un dos seus
hipocorísticos), Uxía, Xiana, Mariña, etc., entre os femininos. Nas
comparación de formas galegas e castelás dun mesmo nome,
resulta significativo que a proporción de Xosé / José chega a 1 por
4, e a de Xesús / Jesús a 1 por 5 (sempre a favor da forma castelá),
o que contrasta abertamente coas proporcións que se rexistraban
na cata anterior. Temos que considerar que este notable avance das
formas galegas tamén se ve favorecido pola caída do uso dalgúns
destes nomes tradicionais, que xa non ofrecen na actualidade as
proporcións amplamente maioritarias que rexistraban. Por outra
banda, os nomes exóticos ou de moda ampliaron o seu repertorio
e a súa presencia.

OS APELIDOS

Polo que se refire ós apelidos, a situación legal experimen-
tou un cambio substancial a raíz da Lei 40/1999 sobre nomes e
apelidos e a orde destes. Por primeira vez existe a posibilidade de
que quen ten un apelido castelanizado ou deturpado poida recu-
perar legalmente a forma galega correspondente mediante un trá-
mite sinxelo e gratuíto no rexistro civil. As deturpacións ou irre-
gularidades dos apelidos galegos podemos agrupalas nos seguin-
tes epígrafes:

1. As dos que presentan simplemente unha cuestión gráfi-
ca, derivada de escribir co sistema gráfico do castelán formas gale-
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gas. Isto afecta principalmente á representación do fonema prepa-
latal fricativo en apelidos como Teixeiro, Janeiro, Xesteira,
Sanxurxo, Seixo, Seixas, etc. Nalgúns destes a castelanización
podería identificarse coa conservación de grafías medievais, aínda
que conviría matizar moito esta afirmación. O mesmo se podería
dicir de grafías con LL en apelidos coma Vila, Vilar e os seus deri-
vados e compostos ou a presencia do Y grego en apelidos que con-
teñen un ditongo decrecente (o máis frecuente dos cales é Rei).

2. Os que presentan desgaleguizacións que afectan á
reducción de ditongos, alteración de sufixos e casos semellantes
(Montoto por Montouto, Figueroa por Figueiroa, Soto por Souto,
Sotelo por Soutelo, Otero por Outeiro, Villarino por Vilariño,
Oterino por Outeiriño, Ribero ou Rivero por Ribeiro, etc.).

3. Os que foron afectados por unha traducción ó castelán
ou foron substituídos pola forma castelá correspondente (Peña por
Pena, Martínez por Martiz ou Martíns, Yañez por Eanes ou Anes,
Núñez por Núnez ou Nunes, etc.).

4. Os que presentan algunha irregularidade exclusivamen-
te etimolóxica (os Viéitez, Vieites, patronímicos de Bieito, escritos
con V en lugar do B etimolóxico; os Hermida escritos con H, etc.),
que non conteñen propiamente unha deturpación pero que, ó
abeiro da nova lexislación, poderían recuperar unha grafía máis
acorde coa súa etimoloxía.

5. Os apelidos que naceron en época recente xa coa forma
castelá (Iglesias, un apelido “administrativo”, que non se rexistra
no Catastro de Ensenada, a mediados do XVIII, e que na actuali-
dade ocupa o lugar duodécimo por orde de frecuencias).

6. Nun último epígrafe poderiamos considerar diversas
cuestións relativas ás preposicións cos apelidos toponímicos (en
orixe todos as tiñan).

Nalgúns casos a regaleguización dos apelidos obrigará a
escoller entre diferentes solucións. Pensemos, por exemplo, nos
apelidos toponímicos que presentan variantes xeográficas. Cada
caso concreto require un tratamento especial, porque a deturpa-
ción non operou dun xeito sistemático. Así, por exemplo, o apeli-
do Louzán, Louzao, que presenta esta dobre forma segundo unha
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distribución xeográfica, foi traducido ó castelán Lozano na Galicia
occidental (a base de datos que manexamos non rexistra ningún
Louzán), mentres que a forma correspondente ó galego central e
oriental Louzao sobreviviu con certa vitalidade. 

Noutros exemplos concretos non se produciu propiamen-
te unha deturpación castelanizante senón unha deficiencia na
transmisión do apelido. Nóvoa, por exemplo, que é un apelido
topónimo que ten a súa orixe na antiga Terra de Nóvoa ourensá,
veciña do Ribeiro de Avia, mantense coa forma esdrúxula xenuína
nos arredores do seu foco orixinario, mentres que a medida que
nos afastamos dese foco podemos atopar formas anormais con
alteración acentual en Novoa. O antigamente Miguez, patroními-
co de Miguel (forma aguda, coma no caso de Celso Emilio Ferreiro
Miguez, con acento no E, pois así se conservaba na tradición da
súa familia materna, segundo comentaba o propio poeta), tamén
se alterou en Míguez, con til no I, cun desprazamento acentual
favorecido sen dúbida pola analoxía doutros patronímicos como
Domínguez, Rodríguez, etc., pero esta alteración non se produciu
na solución mais occidental Miguéns.

Non imos entrar aquí nos innumerables pormenores da
casuística das deturpacións e os criterios de recuperación dos ape-
lidos galegos, e se ó final temos un coloquio poderemos ocupar-
nos dalgúns casos concretos. Interésanos especialmente, para fina-
lizar, facer referencia a unha das consecuencias da nova lexislación
e que está presente no propio título da Lei 40/1999. É a cuestión
relativa á orde dos apelidos na súa transmisión, que desde a entra-
da en vigor desta lei pode ser alterada mediante un trámite igual-
mente sinxelo e gratuíto. A transmisión tradicional, que tomaba
como primeiro apelido o primeiro do pai e como segundo o pri-
meiro da nai, atentaba contra a riqueza patrimonial porque polas
propias leis da combinatoria os apelidos máis frecuentes ían facén-
dose cada vez máis frecuentes, en tanto que os infrecuentes ten-
dían a desaparecer. Os apelidos máis frecuentes no Catastro de
Ensenada eran practicamente os mesmos ca na actualidade, pero
en proporcións significativamente menores. Segundo esta tenden-
cia, a variedade de apelidos iría empobrecéndose progresivamen-
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te. No Congreso Internacional de Ciencias Onomásticas celebrado
aquí en Santiago o ano pasado, o profesor Santamarina facía iro-
nicamente o cálculo matemático de cantos séculos farían falta (e
non eran demasiados) para que todos os galegos se apelidasen
Rodríguez, Fernández, González, López ou García, que son na
actualidade os cinco apelidos máis comúns.

Pola información de que dispomos, a só uns meses da
entrada en vigor da lei sobre apelidos e orde destes, as tramita-
cións de restauración das formas galegas dos apelidos son aínda
relativamente escasas, e seguen un ritmo inferior ó das galeguiza-
cións dos nomes de pía nas décadas precedentes. Ó escaso coñe-
cemento das novas disposicións legais por parte da cidadanía hai
que engadir a falta de información de carácter lingüístico, polo
que parece urxente a publicación de textos de referencia (un dic-
cionario etimolóxico dos apelidos galegos, por exemplo) ou se
cadra a constitución dunha comisión semellante á comisión de
toponimia, que fixe uns criterios de recuperación e ó mesmo
tempo divulgue a importancia da onomástica como patrimonio
cultural da comunidade.
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COLOQUIO

Carlos Pena Caamaño
Quería saber se respectando as grafías medievais ou o

seseo, se realmente o “z”, a interdental, é unha contaminación do
español e se non se evitarían moitos casos de confusión dos que se
comentaron, como por exemplo o caso de Zas, que realmente tería
que ser Sas e por desprestixio do seseo pasou a dicirse Zas. Hoxe
en día os mesmos habitantes de Zas non entran por poñer Sas.
Entón querería saber se non cren que se poderían evitar confu-
sións como as que se comentaron.

Gonzalo Navaza Blanco
Con respecto do grafema “z” hai que distinguir o que é a

cuestión gráfica e outra cousa é a súa realización. A grafía “z” non
procede, non é consecuencia da presión castelanizante. Nos apeli-
dos patronímicos comúns, Rodríguez, Fernández, ese “z” é tamén
medieval, outra cousa é cómo despois se poida realizar, pero...

Carlos
A realización, si. Pero como só hai o español e o galego que

teñen ese fonema, digo en linguas románicas. Curiosamente o cas-
telán exerce tanta presión sobre o galego, que non sei... É unha
opinión bastante persoal.

G.N.B.
Se me preguntas dun individuo chamado Fernández, ¿a

grafía Fernández é lexitimamente galega? Eu creo que si, porque é
histórica, igual que os portugueses regularizaron o “s” neste sufi-
xo patronímico na reforma de 1913, e basta visitar un cemiterio
portugués para ver os Antunes escritos con “z”, o avó e o pai e o
fillo, posterior á reforma Antunes, con “s”. 

Na cuestión da realización eu non teño nada que comen-
tar. A xente que pronuncie como lle pareza. Agora, que o castelán
condicionou esa grafía e esa articulación, supoño que si. Pero,
desde logo eu non me atrevería a recomendarlle á xente que pro-
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nunciaba Fernández que comece a pronunciar Fernandes; se tra-
dicionalmente pronunciou así que siga.

Antón Santamarina Fernández
Eu non sei se a intervención é polos apelidos Fernández,

Soares ou só referida ao nome Sas.

Carlos
Referíame un pouco en xeral, se ao falaren de toponimia

podían falar un pouco tamén do caso de Zas.

A. S. F. 
Aquí dixemos que operabamos cuns criterios relativamen-

te conservadores, e moitas veces os criterios son contradictorios
uns cos outros. Por exemplo nese caso, moi posiblemente non
influíse para nada a pronuncia castelá do topónimo, en cambio si,
seguramente, unha pronunciación ultracorrecta polo feito de
pasar a fronteira do seseo moi próxima ao lugar, igual que pasa
con algúns outros. Pero nese caso non se lle pode achacar a unha
presión do castelán porque é un topónimo absolutamente opaco,
ninguén sabe que iso vén de “Salas”, se o castelanizaran castelani-
zarían en “Salas”, que é a etimoloxía da palabra. Entón nese caso
a grafía é a tradicional, de séculos xa, e pareceunos oportuno man-
ter a grafía “Zas”. E nun caso moi parecido está a palabra Cee, ou
as Illas Cíes; son casos nos que, cando non operou a presión do
castelán, normalmente mantemos a grafía que vén sendo tradicio-
nal nos nomenclátores e nas cartas xeográficas.

Moisés Barreiro
Consello da Cultura Galega

Queríalle preguntar ao señor García Cancela se non é moi
optimista a temporalización que deu para o traballo da toponimia.
Porque vendo o mapa da parroquia que pasou por aquí, parece
que se necesitarían moitos anos e un equipo moi amplo de xente
traballando. E logo, quería saber se ten previsto ampliar o equipo
que se está dedicando a iso.
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Xermán García Cancela
Aquí, como en case todos os proxectos, hai por medio o

problema de sempre. Un problema de cartos e un problema de
medios, e un vai ligado a outro. Tamén pode ser que agora, de
repente, por un sistema que non sabemos como podería ser, de
colaboración con entidades que están polo país adiante, atoparamos
que o traballo que se fixo desta parroquia se pode facer simultanea-
mente respecto de moitas outras. Pensamos a maiores en crear equi-
pos propios que fagan o labor de recolleita ou de coordinación, pois
por qué non aproveitar certas redes como as de centros escolares,
centros de ensino que contan con seminarios de galego, que teñen
nos rapaces e rapazas informantes potenciais que poidan servir de
recolledores desa información. Estamos a deseñar estratexias.

Sabemos que co sistema que estamos a traballar actual-
mente, que non deixa de ser unha proba, posiblemente en cinco
ou seis anos quedariamos moi desbordados. Pero podemos ser
quen de idear outro tipo de iniciativas, mesmo estamos a pensar
na creación dunha páxina web que poida servir de alimentación
permanente da información por parte do que nos parece que pode
ser centos de persoas interesadas nesta cuestión; estamos seguros.
Polo momento estamos a ver se damos co sistema de recolleita o
máis sistematizado posible, de maneira que a información que nos
chegue, veña de onde veña, a poidamos despois traballar desde o
inicio da forma máis sistemática posible.

A. S. F. 
Eu quería completar un pouco, no sentido no que fala

Xermán; hai moita xente e moitos organismos e moitas institu-
cións que están interesadas neste traballo. Por exemplo, a Real
Academia Galega o ano pasado promoveu un concurso toponími-
co ideado por Ferro que supoño que se vai resolver agora. Igual
que se fixo un ano, pódense seguir facendo varios anos consecuti-
vos. Normalmente os candidatos que participan nestes concursos
son centros de ensino básico ou ensino medio. O único que temos
que facer é que este tipo de recolleita sexa homologable; é dicir,
que nos valla para incorporar no noso proxecto. Polo tanto no
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sucesivo temos que pensar en ampliar tamén por aquí. E logo o
que pensabamos facer é un chamamento xeral ao profesorado de
ensino básico e medio, xente coma vós que estades nalgún sitio
nun servicio de normalización lingüística, ou servicios comarcais,
etc., que queira achegar algo neste traballo. E de feito están apare-
cendo moitos espontáneos; nós estamos pedindo bastantes mapas,
bastantes follas destas, fotografías aéreas para a xente que queira
prestar a súa colaboración. Xa están aparecendo tamén esponta-
neamente algúns profesores de instituto: unha profesora de
Vilagarcía vai facer unha parroquia de por alí, e supoño que no
futuro van ir aparecendo. Unha vez que teñamos a presencia en
Internet, e creo que hai que tela, vai aparecer moita xente espon-
tánea que achegue os topónimos da súa respectiva parroquia.

Fernando Ramallo
Universidade de Vigo

Queríalle facer unha pregunta ao señor García Cancela.
Falou na súa exposición –de paso– sobre unha asociación cultural
da Guarda, supoño; quería saber qué argumentos achegou esa aso-
ciación cultural para cambiar de Tegra a Trega.

G. N. B.
O único que se cambiou foi o nome dese monte, porque

se volveu facer un estudio máis detallado e chegouse á conclusión
de que efectivamente a forma maioritaria na fala e a forma docu-
mentada do topónimo era Trega. O estudio levounos a cambiar a
nosa opinión, que era defender o Tegra actual, e a propia asocia-
ción tamén achegou documentación onde a forma Tegra era espo-
rádica. A metátese do “r” nesa zona rexístrase noutros exemplos,
non nos pareceu estraño.

X. G. C.
Os veciños dunha parroquia dun concello de Ourense,

Veiro, reclamaban un Santa Olaia de Veiro, pero déuselles a nega-
tiva xa que está documentado Santa Baia.

No caso de Trega, creo recordar que se analizou a petición,
que se fixo un estudio documental e que se accedeu a esta.
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G. N. B. 
Claro, porque o primeiro dictame era Tegra.

X. G. C. 
O primeiro dictame era Tegra e despois houbo unha soli-

citude formal deles de cambio de dictame. Aínda así hai que dicir
que o Nomenclátor está aberto, tan aberto como que é posible que
ás veces nos cheguen informacións contradictorias.

G. N. B.
En principio se hai dúas formas e unha das que nos

chega é a común noutros lugares, preferimos esa. Entón se nese
caso se fixo o cambio foi porque a documentación foi suficiente-
mente clara.

Xesús Ferro Ruibal
Centro Ramón Piñeiro

Hai un regulamento dunha Confraría de Santa Trega que
vén desde a Idade Media e a min paréceme que aí aparece sem-
pre Trega, e curiosamente trátase dunha confraría que subía
todos os anos ao monte e pasaba tres días a pan e auga. Era o
único lugar de Galicia onde sempre se rezou en galego, porque
había unha ladaíñas que dicían, “Deus ouvide a nós, Deus axuda
a nós” ou algo así. E aí, nese regulamento da Idade Media, apa-
rece sempre Trega.
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